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INSTRUCTIONS INSPECTION AND MAINTENANCE

keep this instruction sheet safely for future reference. 1.All elements of the zip wire <hould be inspected regularly In order to prevent the probability of accidents.
ase do not modify the product or the assembly detalls in any way. Modifications will affect the structural 2. The frequency of Inspection and maintenance will vary with the type of equipement or materlals used or ather
ntegrity and replacement parts will be at the buyer's expense. Inappropriate use or faulty application of the factors (e.g. heavy use, levels of vandalisme, coastal location, alr pollution, age of equipment, ...},
roduct are explicitly forbldden and absolve the manufacturer of all liability. This product needs to be mourted Routine visual inspection (weekly to monthly)
by an adult befare use. ety . - Always check that the bolts and nuts are securely fastened.
3, Always supervise playing children, and watch out for potential dangerous situations.  Check the shock absorbing surface underneath the 2ip wire for abjects that don't belong there.
4. Allow only one child at 3 time to access the zip wire. _ Check for missing parts.
5, The product is not suitable for children under 36 months, due to a {ack of extra safety precautions and taking _ Check for excessive wear of moving parts (cable, brakes beafing, .
|nto account the limited mental capacities of toddlers. - Check the cleanliness. ? . !
6, This product meets all security aspects of the European standards EN1176-184:2008, This product is fit for _ Chack the equipment ground clearanices.
use in commarcial playgrounds, both Indoor and outdoor, - Chack the stability of the construction
7. Al risks of entrapment should be excluded when Installing the zip wire. REMARK! Y

8. Please take the minimum and maximum ground clearanee Into account when installing the zip wire. Pay at-
tentian on difference between the runping and start position for the use of the zip wire with hand grip. See |
FIG I [page 2B) for more \nfarmation.

During the run-in period the tension of the cable must be checked
frequently, and tensioned agaln when necessary.

g, When mounting or assembling the product attention should be glven to the minimum required distance Operational inspection (1 to 3 months)
between the product and eventual obstacles : walls, fencing,.... The free space is specified In FIG 11 (page 28). - Re-tension the cable again when necessary.
10, in this safety area no hard, angular or pointed objects chould be present, The surface ynderneath the product - Lubricate the bearings.
should be fiat and shock absorbing. The maximum free helght of fall s 2 m. Please choose sultable iImpact-at- - Check of excessive wear of the brakes (part 4 and see plcture), the
tenuating surfacing. The critical fall height of the surfacing chould be tested against EN1177:2008 or be In springs (part 4 and see plcture), the cable, the hearings, the wheels
conformity with EN1176-1:2008, . and other moving components. Replace when necessary.
11, We advice to locate the zip wire on a place there where moving of walking directions don't cross. For example _ Securely fasten the bolts and nuts when necessary. Replace whenever necessany.
on/ ter edge of the playground. Annual inspection (1 up to 2 times per year)
12. For seating cableways rigid suspension elements shall not be used, If a flexible suspension element 15 - Check for rust and corrasfon.
be designed to prevent risk of strangulation. If a cable tensioning device for the traveller 15 pro- _ Check every part for excessive wear and remove when necessary.
be designed to prevent risk of strangulation. Requirements for ather types of cableway shall be . Check the connections of the different components.
o line WVERE 76-4:2008, =S . Available spare parts
13. Seats shall be designed so that the user can leave the cableway quickly and at all times. Seats which form 1. wheels with ball bearings
Toops of clrcular rings shall not be used. When tested 17 accordance with EN 1176-2:2008, Annex C, peak S orolley brake %
values of acceleration shall be not greater than 50 g and the average surface compression shall not exceed 5 :_._amw__ protection blacks

an Nfem?.
14. The zip wire must be Installed like specified In FIG 1 and FIG 11 (page 28). :
15, All pleces should be checked regularly. For replacement matertal and expansion of the playground equipment,

please contact the supplier. Consequantly safety will be guaranteed.

CABLE SAG

please consider the minimum and maximum cable sag during your assembly of the equipment with the frame, INSTALLATION

<o that: .

_“:H::m Bw__m sag mﬂm:nuau_.nmmio_.\ slow down the traveller at the end until it stops and the seat shall not swing Hmﬂ:ﬂﬂ:ﬂnﬁ“n e “m__nuﬁﬂﬂwo“m ﬂwoo_ e

rough an angle of more than 45 as shown in FIG 11 (page 2B). B R S .

(2) When tested In accordance with test A the maximum speed of the traveller shall not exceed 7 m/s. dimensians: 146 x 140 x 70 M Gjpeasne: wa.o.x Lkl Lo e A
2. stainless steel spiral brake 5, hot dip galvanised cable tensioning device

TEST A: Ioad the seat with a mass of 130 kg and then set in mation towards the stop by pulling the suspension weight: 1.30 kg weight: 6.50 kg

cable to an angle of 30° against the direction of travel and releasing. length: 1410 mm dimensions: 300 x 260 x 150/mm

CABLE SPECIFICATIONS s ool

In order to be conform with all security aspects of the European standards EN 1176 1-4:2008 the cable must _m_..nn_.:. uwoo mm

meet with following requirements: @ 10 mm

Material: steel
Cable diameter: @10 mm
Min. tensile force: 500 kg

PARALLEL RUNNING CABLEWAYS:

AstruLhions 105 use = 2P wire




ASSEMBLY - MONTAGE - MONTAJE
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TOOLS - GEREEDSCHAP - OUTILS - WERKZEUGE
HERRAMIENTAS - STRUMENTI DA LAVORO - NARZEDZIA

(1) (2) (3) (4) (3) (6)

(1) wire cutter

(2) drill

(3) drill bits diameter 16.5, 10.5 mm

(4) speed drill bits diamater 40, 50 mm

(5) spanner 30, 24, 17, 13, 10

(6) ratchet spanner with cap 30, 24, 17, 13, 10

(1) kniptang

(2) boormachine

(3) boor diameter 16.5, 10.5 mm

(4) speedboor diameter 40, 50 mm

(5) steeksleutel 30, 24, 17, 13, 10

(6) ratelsleutel met dop 30, 24, 17, 13, 10

(1) coupe-fil

(2) foreuse

(3) foreuse diameétre 16,5, 10.5 mm

(4) méches a foret diamétre 40, 50 mm

(5) clé plate 30, 24, 17, 13, 10

(6) clé a cliquet avec doullle 30, 24, 17, 13, 10

(1) Kneifzange (1) cizalla para alambre
(2) Bohrmaschine (2) trapano
(3) Bohren Durchmesser 16.5, 10.5 mm (3) trapano da 16.5, 10.5 mm

(4) Speedbohrer, Durchmesser 40, 50 mm
(5) Mutternschlussel 30, 24, 17, 13, 10
(6) Universalschraubenschlilssel

mit Aufsatz 30, 24, 17, 13, 10

(1) cortafrios
(2) taladro
(3) taladro de 18,5, 10,5 mm
(4) taladro de alta velocidad de 40, 50 mm
(5) llave inglesa 30, 24, 17, 13, 10
(6) llave de trinquete con apertura
de 30, 24, 17, 13, 10

(4) punte dl precisione da 40, 50 mm

(5) chiave 30, 24, 17, 13, 10

(6} chiave a cricchetto con attacco
da 30, 24, 17, 13, 10

(1) obcegi

(2) wiertarka

(3) wiertlo 16.5, 10.5 mm

(4) wiertla 40, 50 mm

(5) kluez 30, 24, 17, 13, 10

(6) klucz z grzechodka | nakladka
30, 24, 17, 13, 10 mm
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PART LIST - ONDERDELEN - LISTE DES PIECES - UNTERTEILE
LISTA DE PARTES - ELENCO DEGLI ELEMENTI - LISTA CZESCI

- Take all parts out of the packaging and check If anything is damaged, and if all parts are presant.

- Verwijder alle onderdelen uit de verpakking en kijk of er beschadigde of antbrekende delen zijn.

- Sortez toutes les piéces de I'emballage et vérifiez s'il y a des piéces abimées ou manquantes,

- Holen Sie alle Untertelle aus der Verpackung und kontrollieren Sle, ob es beschadigte oder fehlende Teile gibt,

- Saque todas las plezas del embalaje y compruebe si algo estd dafado, y si todas las plezas estdn presentes.

- Rimuovere tutte le parte dalla confezione, controliare che niente sia dannegglato e che tuttl | pezzl slano presenti.
- Wyjac wszystkie czresci z opakowania, sprawdzic, czy jakiejs nie brakuje lub czy nie ulegla zniszczeniu.

B %

@ 241.001.010.001

Ranark: All imiages i this manual Show the comstruction with rount! wood, @ 241.002.010.001
Qpreerking:  Op de afbesidingen s steads de tie voor h te zieh,
Remargue:  Toutes les images de ce manyel montrent I construction de bois rond. © 241.003.01x.001

Anmerkung: Auf die Bilder sshen Sie immer die Konstruktion fr Rundhole, a (1) 241,004.010.001
Observacion: Todas fas imagenes de este manuwal muestran kb construccidn con madera redonda, (2) 241.004.020.001
Nota: Tutte Je immaginl In questo ! o con legno tondo, ) : .

W fumenty konstr no obrazkach il o 2000 @ (1) 241.005.010.001
\ 47 do belks okraphe (2) uawbombuo.cnnk










il REMARK - OPMERKING - REMARQUE - ANMERKUNG - OBSERVACION - NOTA - UWAGA

Previkius stess can be repliced by this altemative assambly method if free end of cabie is available

Viorige sfappen kunnen vervangen worden door dere £ hode indien die kabel een vrl uiteinde heeft.
Les dtapes précéentes penvent dite remplrodes par cette autre mdthade de montage, s/ fe clbile 2 une extrdmite e

e varherigen Schritte kinnen, folls das Kabel ein freles Ende hat, durch didse alternative Methode ersatet werdeh.

Los pasos previos pueden ser tukfos por este método aft tvio dhe taf & &e difg d itn coble de extremo lite,
1 2 precedenli ¢ essere sostitultl per questo alternative di molitagio se ha un cavo eqtremith lbera.
}§~3=3¥3:.§§u=a§uoﬂam eas___..n.....nne&a ...:..k.»z ?&%.__E:._g.




W.rt.\ max. length cabile to wind up

max. lengte op ta rollen kabel
longueur max, du able & enrouler
Max, Lange aufzuwinden kabsl
longitud maxima de cable ad enrollar
{unghezza massima del cavo avvoligiblie
_ max. dlugodd kabla do uciecla |

1.5m

not ingluced
niet inbegrepen
e non.incle max. 0 19 mm
EhE kg iffen N,

b
no incluldo \
nar Incluso
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